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Instructions to candidates

	y Do not open this examination paper until instructed to do so.
	y Write an analysis on one text only.
	y It is not compulsory for you to respond directly to the guiding questions provided.  

However, you may use them if you wish.
	y The maximum mark for this examination paper is [20 marks].

Instructions destinées aux candidats

	y N’ouvrez pas cette épreuve avant d’y être autorisé(e).
	y Rédigez une analyse d’un seul texte.
	y Vous n’êtes pas obligé(e) de répondre directement aux questions d’orientation fournies.  

Vous pouvez toutefois les utiliser si vous le souhaitez.
	y Le nombre maximum de points pour cette épreuve d’examen est de [20 points].

Instrucciones para los alumnos

	y No abra esta prueba hasta que se lo autoricen.
	y Escriba un análisis de un solo texto.
	y No es obligatorio responder directamente a las preguntas de orientación que se incluyen,  

pero puede utilizarlas si lo desea.
	y La puntuación máxima para esta prueba de examen es [20 puntos].
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Escriba un análisis de uno de los textos siguientes. Incluya comentarios sobre el contexto, 
el destinatario, el propósito y los rasgos formales y estilísticos.

Texto 1

Es considerada un “tesoro humano vivo”:  
Cristina Calderón, la última hablante yagán
Tras la muerte de su hermana Úrsula, el gobierno chileno la reconoció en 2009 como 
depositaria y difusora de la lengua y tradiciones de este pueblo ancestral. 

16 de Mayo de 2017 | 10:25 | AFP 28 

PUERTO WILLIAMS.- A sus casi 89 años, 
Cristina Calderón es la última hablante nativa del 
pueblo yagán, habitantes de los fieros parajes del 
fin del mundo. Con la “abuela Cristina”, como la 
llaman sus cercanos, amenaza con desaparecer 
una parte importante de la cultura de los pueblos 
originarios chilenos, los yaganes, indígenas 
canoeros que poblaban los canales y costas de 
Tierra del Fuego y el archipiélago del Cabo de 
Hornos. “Soy la última hablante yagán. Otros igual 
entienden pero no hablan ni saben como yo”, dice 
Cristina a un grupo de periodistas que la visitó en 
la Villa Ukika, el lugar donde reside gran parte del casi centenar de descendientes yaganes que 
aún sobreviven, a un kilómetro de Puerto Williams, considerada la localidad más austral del 
planeta. Tras la muerte de su hermana Úrsula, el gobierno chileno reconoció en 2009 a Cristina 
como un “Tesoro humano vivo”, destacando su labor como depositaria y difusora de la lengua y 
tradiciones de su pueblo. Dedicada hoy a la confección de artesanías, la abuela Cristina logró 
traspasar a una de sus nietas y una sobrina parte del idioma yagán, un lenguaje no escrito y 
melódico, en claro riesgo de extinción. “Las generaciones más jóvenes también conocen 
la lengua yagán pero no al nivel de Cristina, entonces ahí va a haber una pérdida irreparable”, 
explica el antropólogo Maurice van de Maele, que vive en Puerto Williams.

Cristina logró traspasar a una de sus nietas y 
una sobrina parte del idioma yagán. AFP
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Una historia de seis mil años 

Alejados de la pesca hace ya unas dos generaciones, los yaganes se dedican en la actualidad 
en su mayoría a las artesanías o a realizar trabajos ocasionales en la construcción, el turismo, 
entre otros. La abuela Cristina confecciona canastos de juncos siguiendo las tradiciones 
ancestrales, además de réplicas de las canoas que usaban sus antepasados y tejidos de 
lana, que vende en un pequeño negocio levantado al frente de su modesta vivienda en la Villa 
Ukika. “Ella no era mucho de mar. Estuvo enseñando (el idioma yagán) en el jardín infantil 
de Ukika pero ya dejó de enseñar”, comenta Verónica Morales, coordinadora del programa 
de conservación biocultural subantártica. 

Asentados en el extremo sur del continente hace unos 6 mil años, antes de la llegada de los 
europeos, su población estimada alcanzaba unos 3 mil indígenas. Los yaganes pasaban 
gran parte del tiempo navegando en los bravíos mares de esta zona de Chile, unos de los 
más tormentosos del planeta, cementerio de más de 10 mil marineros y 800 buques desde 
el siglo XVII, de acuerdo a datos de la Marina Chilena. Semidesnudos, los yaganes cubrían 
su cuerpo con grasa de lobo marino y usaban pieles de lobos para soportar las bajas 
temperaturas, que llegan a una media anual de 5 grados Celsius. 

“Pero para los yaganes eran condiciones muy favorables. Vivían prácticamente desnudos ya 
que las temperaturas en esta zona no son tan bajas al ser un archipiélago rodeado de mar. 
Acá también había una cantidad de recursos alimenticios enormes”, dice Van de Maele. 
Mientras los hombres se dedicaban a la caza de animales marinos, las mujeres contribuían 
con la construcción de viviendas, el cuidado del fuego y la preparación de alimentos. 

El impacto comenzó hace unos 150 años con la 
presencia de colonos europeos en la zona, que 
llevó a los indígenas a ir perdiendo paulatinamente 
sus rasgos culturales, adoptando el sedentarismo y 
comenzando a usar vestimentas. Se mantienen, no 
obstante, algunas tradiciones como la fabricación 
de canastos de junco que recolectan al final del 
invierno austral y tejen sin utilizar en su confección 
ningún instrumento moderno. Perduran también 
conocimientos sobre lugares, toponimia, rutas en 
las montañas, cuentos y leyendas, agrega el especialista. 

En marzo pasado, la nieta de Calderón, Cristina Zarraga, lanzó su libro “Cristina Calderón, 
Memorias de mi abuela Yagán”, en el que rescata la vida de su abuela e intenta dejar un 
registro de esta última hablante del idioma yagán. “Mi abuela yagán, hoy es la portadora de las 
voces ancestrales de esta antigua cultura. Su memoria y su idioma nos traspasa aquella fuerza 
original de tiempos remotos en este extremo sur de la tierra”, comentó entonces la autora.

–	 ¿Qué estrategias utiliza el artículo para subrayar el riesgo de extinción de la lengua yagán e 
impactar en los receptores?

–	 ¿Con qué fin se reproducen las expresiones de distintos interlocutores en el texto?
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Aviso

Los textos usados en las evaluaciones de Lengua del IB provienen de fuentes externas auténticas. Las opiniones 
expresadas en ellos pertenecen a sus propios autores y no reflejan necesariamente las opiniones del IB.
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	 Foto: MARTIN BERNETTI /AFP via Getty Images.

Texto 2	 Adaptado de Ministerio de Turismo de Uruguay, 2016. Turismo seguro. https://turismo.gub.uy/index.php/folletos.




